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ON OLD ENGLISH GLOSSES. 

II. 
More Old English Words rescued from the Glosses. 

17) aslaegan, ' to slay,' ' to bring to the ground ' ; on record 
in the Corpus Glossary, P 623, profligit . collegit, i.e. salegit, 
which is metathesis of aslegit = aslaegi'd. Cp. the Epinal gloss 
(C. G. L., V. 378, 26) profligatus ( = profligatis) forsleginu. 

18) ali{c)gan, 'to lie on' = German ' anliegen {Jemandeni),' 
i.e. 'to importune' ; on record in the Corpus Glossary, E 87, 
effligit . alligit, i.e. aligit = aligid '. Cp. Acts 7, 19, afflixit 
patres nostros ut exponerent infantes suos, ne uiuificarentur. 
The gloss is also on record in the Erfurt' 1 (C G. L., V. 288, 
35), but reads there effligit allidit. This would point to the 
interpretation being Latin, were there not examples showing 
that d has taken the place of g, of which later on. 

19) asqcgan, 'to say on ' = German ansagen, 'to answer'; 
on record in the Corpus Glossary as well as in Epinal-Erfurt : 
Corpus Glossary, R 78 = C. G. L., V. 387, 22, respondit acce- 
dit, i.e. asecgit = asecgid. 

20) wrdensian, 'to be lascivious' ; on record in the Erfurt 
as well as in Epinal-Corpus. The Erfitrt{C. G. L., V. 365, 
26) has indruticans uraesgendi = infruticans uuraensiendi, 
while the Epinal reads indruticans uuraestendi, the Corpus 
(G. 77) indruticans wraestende. The gloss refers to Aldhelm 
(ed. Giles) De Laud. Virginit. XVII. p. 17, Ista stolidis orna- 
mentorum pompis infruticans, ' The other woman vaunting a 
silly show of finery.' Cp. WW 419, 16, indruticans wrae- 
stende ocUSe wlancende = ibid. 491, 32, indruticans wraestende. 
On </for u = f cp. Corpus Glossary, D 219, discos ( = fucus) . 
fraus ; ibid. P 847, pugionibus . glatmis = gladiis. That 
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Aldhelm has been drawn upon for quite a number of glosses, 
will be fully established in the forthcoming supplement to the 
Corpus Glossariorum Latinorum, edited by Dr. Georg Goetz 
(Leipzig, Teubner). 

21) weaxan, 'to grow'; on record in the Epinal-Erfurt 
(C. G. L., V. 354, 13) as well as in the Corpus Glossary, 
C 737, coalescunt . pascunt, i.e. wascaht — wacsath = waxad. 
The gloss is taken from Eusebii His tor ia Ecclesiastica Auctore 
Rufino II. 17, in quo (conuenticuld) secedentes, inquit, honestae 
et castae uitae mysteria celebrant, nihil illuc prorsus quod ad 
cibum potumque pertinet, inferentes uel ad reliqua humani 
corporis ministeria, sed legis tantum libros et uolumina Pro- 
phetarum, hyinnos quoque in Deum caeteraque his similia, in 
quorum disciplinis atque exercitiis instituti ad perfectam bea- 
tamque uitam studiis iugibus coalescunt, ' they grow into 
a perfect and happy life by constant study.' To the same 
passage refer Corpus Glossary, Y 8, ymnus . loob ; E 387, 
exercitiis bigangum ; M 2 1 8, misterium . sacrum. 

22) baat, 'boat' ; on record in the Corpus Glossary, C 959, 
curimbata nauicula fluuiofii, i.e. cariui = carabi baat nauicula 
fluuiorum. The Irish coracle is meant. 

2 3) fiil t 'hie'; on record in the C or pus Glossary, L 195, 
liniamentum . species quaelinit . ut fila, i.e. fili —fill ; fill 
translates lima, which occurs L 152: lermentum . species, 
quaelenit tit lima = Epinal-Erfurt, C. G. L., V. 370, 38 = 
Erfurt 2 , C. G. L., V. 307, 13. The gloss is a conflation of 
two, viz. : 

1 ) lenimentum t leuamentum est omne quod lenit. 

2) leuamentum est species instrument! ut lima. It refers to Oros. IV. 

1 2, 8, pax ista unius anni uel magis umbra pacts lenimentum 
miseriarum an incentiuum malorum fuit? Ibid. IV. 12, 10, 
numquid ex eo leuamentum malorum accipiet ac non totum 
annum miseriis deputabit? 

24) hwerf, ' turn ' ; on record in the Corpus Glossary, C 146, 
catas . prophon oprehensio i pena, i.e. catastrophen conurehen- 
sio = conuersw = conuersionem i ueru = huerf. The gloss is 
also on record in the Epinal-Erfurt, but badly corrupted : 
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C. G. L., V. 352, 30, we find caotastrifon uterem = catastrofen 
onerciu — conuersio = conuersionem. The Latin interpretation 
and the Old English explanation cut off from the lemma 
appear in the Erfurt, C. G. L., V. 354, 60, cacos probon ; ibid. 
V. 354, 61, conprehensio uel opera ; i.e. catastrophen conuersio 
uel woeru = weorf = hweorf. Part of this appears in the 
Erfurt, (C. G. L., V. 395, 48), trofon conuersationem = catas- 
trophen conuers\_at\ionem. 

25) aSened hand ; on record in the Corpus Glossary, P 573, 
protentu . tergant, i.e. protenta \manu d\teng ant = atenig 
hant = athenic hant = athenit hant = a'dened hand ; the gloss 
refers to Oros. IV. 1, 10, Minucius quartae legionis primus 
has tat us protentam in se manum beluae gladio desecuit. 

It is also possible that teng stands for \a\-togen. 

26) fald, ' fold,' ' sheepfold ' ; on record in the Epinal-Erfurt 
(C. G. £., V. 396, 40) as well as in the Corpus Glossary (T 321) 
and the Ley den (Sweet, No. 191); the former two exhibit the 

° tabulo {tabula) fala ; 

tubola fala, i.e. stabida fald. 

The reading of the Erfurt is witness of the interchange of a 
and 0, and o could as easily be (and is often) mixed up with 
& = d; on the loss of the s cp. my remarks in the Archiv f 
Lat. Lex. X. 2 197 f. The mixing up of & with has also 
been at work, conjointly with metathesis, to produce the 
apparently unintelligible sloae in the Eifurt 1 (C. G. L., 
V. 294, 51), f 'suras scisuras idest sloaesax, i.e. fissuras scissu- 
ras slaed saxonice = Engl. dial, slade ; slaed is, owing to 
n — / interchange, probably identical with snaed, 'cut.' Cp. 
geslaecce = rapiat ( VP. 7, 3) by the side of modern English 
snatch. Of slaed, 'cut,' 'notch,' 'valley,' Sweet takes no 
note in the glossary to the OET ; in his dictionary that 
lately appeared he exhibits it on the strength of Hall's 
dictionary. 

27) huhugu, ' at least ' ; on record in the Corpus Glossary, 
S 29, saltim . nunc = hunc = hucu = huhugu (cp. WW 414, 
30, gloriosas saltim huhugu). The gloss is on record in the 
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Erfurt" 1 {C. G. L., V. 330, 30) as saltim uelnunc = saltim tiel 
huhugu. 

28) bernan, ' to burn ' ; on record in the Corpus Glossary, 
U 299, usia . suernit, i.e. usiac uernit = usciat bemit — ustilat 
bernith. It is even possible that the lemma was ustuiat ; for 
Prudentius {irept crrecf}., 10,885) uses a verb ustuire. Sweet 
(probably on the authority of Wiilker) exhibits the gloss 
under the Addenda, but nowhere attempts to explain it. 

28°) feallan, 'to fall'; on record in the Erfurt* (jC. G. L., 
V. 295, 16), fluit molae = ni8lae = . i . uaelb = fealS. Cp. ibid. 
V. 295, 12, fluxerunt ceciderunt. 

29) stede, 'stead,' 'stable' = OHG. stat ; on record in the 
Epinal-Erfurt {C. G. L., V. 389, 48), stabula seto, i.e. steoS, 
which is metathesis of stedS = stedu ; there is quite a number 
of instances where 0, being mistaken for 8 and vice versa, 
has dropped out. Cp. Corpus Glossary, V 277, uoluter cupio 
= uolucer cupido ; on for u cp. Hessels' Corpus Glossary, 
Introd. XXXII. Stede, plural stedu, is probably also on 
record in the compound suinastcdu we meet with in the 
Corpus Glossary, S 662, suesta . suina . sceadu, which may 
stand for suestra . suina . steadu ; Epinal-Erfurt (C. G. L., 
V. 392, 52) exhibit suesta (siuestd)suina suada ; suestrum would 
be a back-formation, inferred from suestra, which is meta- 
thesis of sue-star, a word formed on the pattern of boue-star, 
corresponding to Greek ^ov-araa-iov. Cp. C. G. L., II. 259, 
33, fiovaTaaiov, bostar bouilebouilium (= bouile bouilium). 
This bouilium seems to be concealed in Corpus Glossary, 
B 229, bubla flood — bouiliu falod (?). Suestrum is probably 
also the word underlying the uistrina we find WW 271, 28: 
uistrina stigo, i.e. [s\uestrmu stigi = suestrum stiig. But the 
above-quoted suesta . Suina . sceadu may stand for sucerta 
suinaescead =■- sucerda suuines cicuead = German Schweine 
Kot, ' swine's dripping.' 

30) healidu, ' apex,' ' height ' ; on record in the Corpus Glos- 
sary, J 474, iota sochtha, i.e. iota s echthu = iota siue hechthu 
= healidu. The Latin gloss probably ran this way : Iwra 
apex siue altitudo ; apex dropped out and the Old English 
glossator replaced altitudo by his healidu. The reference is 
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to Matt. 5, 18. This same heatidu is also hidden away in the 
Epinal-Erfurt gloss, C. G. L., V. 353, 27, corimbus ieactrocas, 
which in the Corpus Glossary, C 656, reads corimbos leactro- 
gas. The gloss represents a conflation of two, .namely : 

1) corimbus t nauium altitude, and 

2) corimbos bacas (sc. hederae). 

For nauium altitudo was, in the usual way, substituted heakSu, 
which coalesced with the preceding I = i — uel, thus pro- 
ducing leahthu. Now, as for scribes of that time -us and -os 
were about equal, they could think themselves justified in 
blending the two glosses on corimbus and corimbos. There, 
then, sprung up a gloss like corimbus (also spelled corimbos) 
leahthubacas. This might be written 

corimbus} , 

\ leactuuacas 
corimbos J 

and be simplified to 

corimbus} , 

\ teactuacas. 
corimbos J 

Now, there are numerous instances of a mixed up with r 
through the medium of n, and also of appearing for a. 
Hence we have now 

corimbus 1 Ieactrocas 

corimbos \ leactrogas (with g for c). 

To posit a leactrog, ' lettuce,' on the strength of this gloss, 
as Sweet, OET, p. 495 s , has done, is quite out of the question. 

3 1 ) firingan, ' to press, pinch ' ; on record in the Erfurt 2 
(C. G. L., V. 323, 26), premet prendet, and (turned around), 
323, 30, prendet premet, i.e. premet prendet = f>ringeth ; on 
ng interchanged with nd, cp. WW 84, 12, inuidet angad = 
anda'd. 

32) fiiyccan, ' to press, pinch ' = German driicken ; on record 
in the Erfurt 2 (C. G. L., V. 322, 65), premit deserit, i.e. premit 
decei'it — deciit='drecil = 'driccet7i. On the anaptyctical vowel, 
cp. my remarks in the recent number of the American Journal 
of Philology, Vol. XVII. No. 4, p. 474. 
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33) scamian, 'to feel ashamed'; on record in the Erfurt 2, 
{C. G. L., V. 321, 8), pitecus monstrum id sumit ; ibid. 321, 9, 
piget pndet, i.e. pithecus monstrum id est simia ; piget pudet 
id est samit = scamith. 

34) laemfaet, ' loam vessel = earthen vessel ' ; on record in 
the Erfurt 2 {C. G. L., V. 318, 57), patellas letnpite sax—lemfati 
— laemfaetu saxonice. Cp. WW 154, 20, fictilia itel samia 
laemene fatu ; ibid. 1 24, 9, lagena laemen faet. Sweet, in his 
dictionary, posits a Iqmpitu /., ' dish.' On i for a, cp. Hes- 
sels' Corpus Glossary, Introd. XXX., on i for u, ibid. XXIX. 

35) bid, 'he is'; on record in the Erfurt 2 (C. G. L., V. 
290, 56), est fit, i.e. uit=bitk. 

36) teorian, 'to fail, be lacking'; on record in (1) the Erfurt 2 
(C. G. L., V. 285, 16), derunt certunt, i.e. desunt oertalit = teo- 
rath; (2) the Erfurt (C. G L., V. 356, 53), defeeit tedridtid 
= deficiet [tempus^ teori'd tid. The reference is to Heb. 
11, 32. Sweet, OET, p. 516*, explains that as 'tramples.' 

37) fristan, 'to prolong, continue'; on record in the 
Erfurt 2 (C. G. L., V. 281, 64), continuus ferstud, i.e. frestud = 
fristod. Cp. German ' das Leben fristen ' = ' to prolong life, 
to make the continuance of life possible, and so to sustain 
life.' Sweet posits a feorstiifni, 'support, prop,' for which 
there is no warrant. The gloss, probably, refers to Oros. 
IV. 12, 12, nam sicut in corpore kominis ita demum lepra 
dinoscitur, si uariatim inter sanas cutis partes color diuersus 
appareat, at si ita se ubique diffundat, lit omnia utrius coloris 
quamuis adulteri faciat, perit ilia discretio : ita si continuus 
labor aequali tolerantia sine respirandi appetitu perfluxisset, 
intentio uoluntatis et electio consuetudinis diceretur. 

38) butl (wedlf), 'a sprig, spray, bob'; on record in the 
Epinal-Erfurt (C. G. L., V. 392, 51) as well as in the Corpus 
Glossary, S 475> spatula bed, i.e. bed ; that may represent 
either a bocl, botl = bull, or uetl = uuethl. That there must 
be hidden an Old English word expressive of ' sprig, spray,' 
can be concluded from the lemma ; for S 449 we read spatu- 
las . rami . a similitudine spadi ( = spade = spathae), dicti, 
which refers to Lev. 23, 40, sumetisque nobis . . . fructus 
arboris spatulasque palmarum, where spatulas expresses 
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Greek icdXkvvdpa. If spatula refers there, bed may be = 
botl, butl, which as Bult is still extant in the Low German 
dialects, e.g. Ndgelkn-bult, ' a cluster of pinks growing from 
a main stem.' Perhaps nearer to what is on record would 
come uetl = unethl = tveW., corresponding to OHG. wqdil, 
'sprig, fronds used to fan or sprinkle with.' However, as 
spatula also can mean 'shoulder,' it is just possible to sup- 
pose that bed stands for bocl = bohl, derivative of boh = 
modern English 'bough.' In favor of uuethl would be Ahd. 
Gl. II. 710, 17, hie forme us (= ramus) met (= German Mai, 
' sprig ') UUethil. 

39) del, 'board, shield' ; on record in the Erfurt (C. G. L., 
V. 385, 43), peltam auramdel, i.e. peltam auram del '= peltam 
uaram del = peltam parmam del. 

40) brordes ceorf ' grain cut while still green ' ; on record 
in the Erfurt 5 {C. G. L., II. 579, 30), farrago brora scaefr, i.e. 
brordscaefr = brords caerf= brordes ceorf. Cp. C. G. L., V. 
198, 25, farrago fruges adhuc in herbq colore; ibid. III. 266, 
59, 7/3acrT(9, farrago ; ibid. II. 265, 6, ypaarc; ^Xw/309 j(ppro<i . 
farrago; WW 148,26, farrago grene berecraes=grene berecraef 
= grene bereceorf ; North. Gospels, Matt. 13, 16, herba brord. 

41) feoff u rung= German Vierung, 'quartering'; on record 
in the Epinal-Erfurt (C. G. L., V. 385, 49), as well as in the 
Corpus Glossary, Q 16, quadripertitum cocung, i.e. sotuung — 
fetnung = fethrung =fe&rung =feo&urung. On c — s =f cp. 
Hessels' Corpus Glossary, Introd. XXIII., XXVII., XXXVI. 
On the strength of the above gloss, Sweet, in his dictionary, 
posits a cocnung, cocicnung f. 'thing cooked,' for which there 
is no warrant in the lemma. 

42) fmn-yce, ' mud-turtle ' ; on record in Epinal-Erfurt, 
C. G. L., V. 396, 20. The Erfurt has testudo brodthaca uel 
sceldhreffa uel faenucae, i.e. testudo bordthaca uel sceldherffa 
( = sceldhyrffa) uel fenycae ; the Epinal, testudo borohaca 
(= borbthacd) tiel sceldreda (= sceldcrda = sceldhirffa = sceld- 
hyrff-i) uel ifaerucae ( = ~ faen ucae = in f$nn ycae). Cp. 
C. G. L., IV. 184, 6, testudo coniunctio scutorum ; ibid. IV. 
184, 7, testudo quam uulgo testudinem (he meant testtiginem) 
alii golaiam dicunt grado lento graditur secum domum suam 
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portans dorso picta et es\f\ uenenosa. What the Epinal 
exhibits as third meaning of testudo is probably based on 
some such Latin explanation as we find C. G. L., V. 581, 5, 
[testudo] sets in mari animal in Into ordo militnm in modum 
corone intrinsecus terga habentium = testudo est in mari animal 
t in luto i ordo militnm in modum coronae intrinsecus terga 
habentium. The EpinaVs ifaer= in faen seems then to 
represent a Latin in luto. 

43) aeren cetil, ' brazen kettle ' ; on record in the Epinal- 
Erfurt (C. G. L., V. 350, 2) as well as in the Corpus Glossary, 
C 974. The Epinal reads cyprinus fornaeticli, i.e. cyprinus s 
ernae ticli = cyprinus sitie aeren cetil; the Erfurt has cappri- 
nus fornetiali ; the Corpus Glossary exhibits cyprinus forneted 
cli ; cp. WW 392, 12, enum citel — aheneum cetil. 

44) olfend-wop, 'elephant's (howl) trumpeting'; on record 
in the Epinal-Erfurt (C. G. L., V. 347, 14) as well as in the 
Corpus Glossary, B 183. The Epinal has bradigabo feldmiop ; 
the Erfurt, bradigabo felduus ; the Corpiis Glossary, bradigabo 
felduop ; the gloss occurs again WW 196, 23, bradigatio 
ploratiocampi feldtvop. This gloss shows that bradigabo must 
have developed from bradigatio, which itself sprung from 
bradigatio = bradigasio = bardicasiS = barditus id [est] ; now 
barditus is by-form of barritus, ' elephant's roar ' ; accordingly 
ploratio campi must have developed from ploratio pamci = 
ploratio panti = ploratio [ele]-panti ; the e of el could easily 
disappear owing to the preceding o ; / might then have been 
taken for t and been dropped as senseless, after panti had 
become by metathesis campi ; so also the o of o If end, written 
olfed, dropped out owing to preceding 0, after barditus id 
had become bradigasio. The original full gloss I conceive, 
then, to have been barditus id est ploratio elephanti olfend 
wop ; according to the usual fashion, olfend wop took the 
place of ploratio elephanti; olfed, however, having lost its 
initial and the abbreviation stroke being omitted, could easily 
turn to feld, the more so as elephanti had become campi. 
Sweet's assumption that the plant ' plantain ' is meant by 
feldtvop, has nothing to stand on. On the ravages of me- 
tathesis cp. the American Journal of Philology, 1.1. 
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45) awican = onwican, 'to yield ' = German, entzveichen; 
on record in the Epinal-Erfurt (C. G. L., V. 351, 18) as well 
as in the Corpus Glossary, C 277. The Corpus Glossary has 
cessere on wicu'm ; the Epinal, cessere accessit ; the Erfurt, 
cesserae accessit, i.e. cessere aueccu = atmicu = awicum = awi- 
cun ; the gloss refers to Oros., I. 10, 13, qui iubenti Deo non 
cesserant, cessere punienti. 

46) genoliend{T) — German geniigend, 'sufficient'; on record 
in the Erfurt as well as in the Corpus Glossary. The Erfurt, 
(C. G. Z., V. 354, 1), has contentus giuehord= ginehond=^ gino- 
hend ; the Corpus Glossary, C 666, exhibits contentus geneorfi. 
Cp. C. G. L., V. 281, 34, contenta extenta sufficientia. As, 
however, m and n are so often interchanged, contentus may 
stand for contem(p)tus. Then the Erfurt's ginehord may 
represent a ginechord = genithord = genitherd, and the Corpus' 
gencor'd is = geneSrd = gene&r8 = genedrod. 

47) borgandi, 'being bondsman'; on record in the Erfurt* 
(C G. L., V. 326, n), putrenumgandi, i.e. patronum \uni\gandi 
= p. uurigandi — p. burgandi = borgandi ; owing to the pre- 
ceding um the bor{i), when represented as pointed out, could 
easily drop out. 

48) gimnaedder (or rather naeddergim ?), ' adderstone ' ; on 
record in the Erfurt as well as in the Corpus Glossary. The 
Erfurt has (C. G. L., V. 356, 55), dracontia grimrodr; the 
Corpus, D 364, dracontia . gimro . dr, that is, gimrodr dr = 
gimnedr dicitur, ' gem of the adder ' ; it is the snakestone or 
' Natterkronlein ' of the fairy tales. Sweet, in his dictionary, 
exhibits gimrodor, 'a precious stone.' Cp. Corpus Glossary, 
D 365, draconitas . gemma ex cerebro serpentes = C. G. L., IV. 
502, 14, dragon tia gemma ex cerebro setpeutis. 

49) cerSr (?), 'churn-staff' ; on record in the Epinal-Erfurt 
{C. G. L., V. 399, 28) as well as in the Corpus Glossary, U 93. 
The Erfurt has uerberatorium cordr; the Epinal reads uer- 
beratorium cortr, and the Corpus, uerberatorum corthr. Cp. 
WW 280, 31, uerberaturium piviril— German Quirl. cordr 
(= cerdr?) would seem to be formed from root cer- from 
which we have the verb cir-n-an, ' churn.' 

50) neod, ' needful thing ' ; on record in the Leyden Glos- 
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sary (Ld. 257), of ere p'cium necessarium uel neos, i.e. neot = 
neod. 

51) ambihtes sciir, 'discharge of office'; on record in the 
Leyden Glossary (Ld. 26), editiones thestisuir. The gloss is 
identical with that exhibited by Goetz, C. G. L., V. 418, 33, 
editionis publicationis propositure, which latter reappears in 
mutilated and corrupted form as editiones duplicationes in the 
Erfurt (C. G. L., V. 357, 24) as well as in the Corpus Glossaiy 
(E 25). The reference is to Rufini Historia Ecclesiastica, as 
the Leyden clearly says. We read, Ruf Hist. Eccl. IV. 15 
(p. 211 of Cacciari's edition), Et post haec uerba acclamabant 
Philippo munerario, ut leoneni Polycarpo dimitteret. Qui re- 
spondit non sibi licere, quia iam editionis sitae munus explesset. 
Philipp declared it was impossible for him to comply with 
their demand for a lion to be let loose on Polycarp, as his 
term of office as furnisher of public spectacles had already 
expired. Hence it becomes plain that the lemma must have 
been editionis munus, which was interpreted by publicationis 
praepositura, 'the office of "publication," i.e. of furnishing 
spectacles to the public' This the Old English glossator 
tried to render by ambihtes sciir, I take it. The gloss ran 
then originally this way : 

editionis munus publicationis praepositura ambihtes sciir. 

Now, munus might be overlooked and the gloss written : 

editionis publicationis praepositura auihtes sciir; 

there was then occasion for the u being mistaken for a ; so 
there might develop an Old English daihtessciir, which was 
substituted for the Latin interpretation, and simplified to 
dihtes sciir. Now a has been often enough mistaken for c 
and vice versa; so we read in the Erfurt (C. G. L., V. 340, 
54), arbate sibaed for cribate — cribrate. The same could 
happen to the above gloss, especially after the abbreviation 
stroke over a, had been inadvertently omitted. Then there 
resulted cihtes sciir. C and t, however, are constantly mixed 
up ; this, conjointly with metathesis, could well produce a 
thestis sciir. To save space, the two words might be written 
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as one, and then sciir could lose its s and cur be taken for 
uir (cp. Erficrt (C. G. L., V. 360, 6), fouit caeormad = fouit 
cueormad = /. cieormad = ueormad = weormdS). That, I 
think, woukl account for the thestisuir on record. Cp. 
Erfurt, C. G. L., V. 372, 19, manticum = manuam\]iordei~\ 
handful beouaes, where ticn represents ua. 

52) baericge(T), 'bearer of the bier'? on record in the 
Corpus Glossary, B 196 = Cp. 330, braugina barice, and ibid. 
B 55 = Cp. 282, baruina barriggae. In the October number 
of the Anglia I have tried to get at the meaning of this diffi- 
cult gloss by supposing that the lemma represents porcina; 
I no longer think it tenable. As we find C. G. L., II. 28, 23, 
barginna, veKpo<f>opos . fiapflapos . || Trpoacjxovrjcris . fiapfiapov, 
we might conclude that braugina is = barginna, and that the 
idea of vetcpofiopos is rendered by barrigge (barice), signifying 
the woman slave of foreign birth who had to attend to the 
burial of criminals (?). Evidently the same mysterious word 
is recorded, WW 357, 36, baruliina bericge. Barginna (also 
bargina) is also mentioned by Flav. Caper, 2245, 8 P, and 
explained as homo uitiosae gentis, according to Georges. 

53) sceawunge = German Schauung, 'looking,' 'spying'; 
on record in the Erfurt-Coipus as well as in the Epinal ; the 
Erfurt has (C. G. L., V. 392, 48) senon cearricae ; while the 
Corpus exhibits (S 277) senon . cearricge ; the Epinal comes 
nearer to what there originally must have been, with its 
senon cearruccae, i.e. Seon ceannunccae= Sion sceauungae. Cp. 
Erfurt (C. G. L., V. 389, 36), seon germen inutile sine specula. 
Sweet just exhibits the gloss. Perhaps a strong past parti- 
ciple of scedivian is hidden in the seuuin glossing probum, 
Corpus Glossary, P 572 ; it would be substitute for a Latin 
spectatum. Cp. ibid. S 460, spectatus probatus. 

54) haen, ' hen ' ; on record in the Erfurt (C. G. L., V. 390, 
11), scarpinat scripithaen, which is mutilated and corrupted 
from scalpurit gallina scrifith haen. 

55) bridd-raest, 'chicken-roost,' 'perch'; on record in the 
Corpus Glossary, P 188, partica . reodnaesc, i.e. particaareb- 
draest = partica uredd raest = pertica bridd raest ; cp. C. G. L., 
V. 1 30, 20, . . . dicitur et patibulum trames ( = traucs = 
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trabes — trabs) . id partica in qua pulli dormientes adprensi 
sunt. 

56) bqcc = OHG. bqcchi, 'basin' ; on record in the Corpus 
Glossary, J 465, incatamo inbqce, i.e. in catino in bqcce: cp. 
Codex Bezae Matt. 26, 23, o evf3a7TTOfievoo- r-qv %«/oa per e/xov 
eia to rpvfiaKiov ovroa fie irapahaxrei, qu\_f\ \i~\ntinguet manum 
mecum in parapside hie me tradit ; Ahd. Gl. I. 721, 16, parab- 
sis kebitd t catinus i acetabulum mams. Perhaps also Ld. 23, 
labrum ambonem haet, represents labrum ambonem i baec — 
befc; ambo is Greek, a/xficov, 'a raised (projecting) rim'; 
labrum would then appear in its twofold significance, mean- 
ing either ' rim ' or ' basin ' ; on n mixed up with h cp. 
Hessels' Corpics Glossary, Introd. XXXII.; on n mixed up 
with u, ibid. XXXI. ; on u with b, ibid. XXXVII. Cp. also 
Ahd. Gl. II. 670, 38, labris pechinun. To think Ld. 23 of 
'hat,' as Sweet, OET, p. 481", has done, is just as impossible 
as to explain b^cc by ' back ' (Sweet, OE T, p. 477"), unless we 
take ' back ' in the dialect sense of ' basin.' 

57) stoepan, 'to steep' = German (Berlin) stippen = ein- 
tauchen; on record in the Corpus Glossary, J 466, initiatum . 
gestoepid; initiatum either developed from initictum = intinc- 
tum, or was explained by intinctum, for which the Old Eng- 
lish gestoepid was substituted. Sweet, OET, p. 651, explains 
stoepan wrongly as meaning to 'begin.' Corpus Glossary,] 
465 and 466, are probably closely connected. 

58) swearmian, 'to form swarms' ; on record in the Epinal- 
Corpus as well as in the Erfurt. The Epinal (C. G. L., V. 
350, 45) has coaluissent suornodun ; the Corpus, C 591, with a 
slight change, coaluissent suornadun ; the Erfurt (C. G. L., 
V. 350, 45) alone has coaluissent suamadun. As the refer- 
ence is undoubtedly to Orosius, V. 11, 2, namque cum per 
totam Africam immensae luaistarum multitudines coaluis- 
sent . . ., it is easy to see that suornadun (suamadun) must 
represent a suormadun (suarmaduri); on n interchanging 
with m, cp. Archiv f Lat. Lex. X. 2 p. 195. Sweet, OET, 
p. 576", takes the word as meaning 'coagulate.' 

59) scyrf-haga = German Schiirf-Haeke = ' hoe' ; on record 
in the Ld. 43, ligones ferrum fusorium (i.e. fossoriuiri) tyr- 
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fahga ; the gloss refers to Joel 3, 10, and is also exhibited by 
Steinmeyer-Sievers, Alid. Gl. I. 678, 1 ; scyrf, having become 
styrf, could easily lose its s; cp. Archiv f. Lat. Lex. 1.1. 

60) wurptil, ' inclined to throw the rider ' ; on record in the 
Corpus Glossary, S 575, stenax (= sternax) ivurpal ; it refers 
to Virgil's s£n., 12, 364. 

The prototype of Scotch fleecli, 'to wheedle, coax,' seems 
to be hidden away in what we read in the Erfurt (C. G. L., 
V. 373, 8), vutlcet friad, where friad may represent z.fticcad; 
the Epinal has mulcet friat and the Corpus Glossary, M 350, 
mulcet . lenit . friat. On r for / cp. WW 357, 14, where 
anses raestras probably stands for ansas haeftlas ; it is even 
possible that these two glosses have been conflated, viz. amites 
raeftras and ausas Iiaeftlas ; haeftl would correspond to Ger- 
man Heft el. Compare also Corpus Glossary, B 138, biperti- 
tum herbid = healfid. Also of broiden, 'interwoven, plaited, 
braided,' the Old English prototype may be extant in the 
bordan on record in Corpus Glossary, M 175, melito . meditor . 
meadrobordan. That these two glosses have been crowded on 
one line, is quite evident, viz. : 

1) melito (=/x£Actu)) . meditor and 

2) meadro . bordan = maeandro brogdaen ? 

The reference would be to the ' cunningly woven ' border of 
the cldamys given to the victor, which Virgil, ALn. V, 250-51, 
speaks of : Victori clilamydem auratam quam plutima circum \ 
purpura Maeandro duplici Meliboea cucurrit. Compare also 
Beda, Horn. II, No. 29, p. 394, spyrte bid, siva szva Z? sylfe witon, 
ofrixum gebroden o~Sde of pahnHvygum. On the disappearance 
of g, cp. C. G. L., V. 372, 29, maostratus (= magistrates) 
senattcs. Probably to Ain. III. 516, Arcturum pluuiasque 
Hyadas geminosque Triones is to be referred what we find in 
the Erfurt (C. G. L., V. 365, 34), hyadas red gaesram, which 
in the Epinal-Corpus reads hyadas raedgaesram (Epinal: 
raed gaesram). I should say raedgaesram developed from 
raedsaeran = riiegscaerran = regnsteorran, the ' rain-stars.' Cp. 
Jean Paul's Regengestirn (see Grimm, Deutsch. Wtb. s.v.). 
Is Old English hindan represented by inter glossing pos in 
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the Erfurt* (C. G. L., V. 322, 24)? The entire gloss reads 
pos inter superfluum conpositum opere quadratum. The pre- 
ceding one is portentosus pigmentum. It seems plain that 
there is some disturbance of the proper arrangement. May 
be that we have to restore the proper order this way : 

1) portentosus supernaturalis 

2) pos hindan 

3) pigmentum conpositio 

4) . . . opere quadratum 

A very puzzling gloss is Erfurt" 1 (C. G. L., V. 295, 4) 
filistrns fimbria. Remembering how often these glosses 
have been inverted, we may get at a proper understanding 
by applying the remedy of inversion. Then we would have 
fimbria filistrus ; as a has the tendency to become i,fili may 
represent fila, and s = s, abbreviation of sine. So there re- 
sults fimbria fila sine trus. Now, trus reminds us strongly 
of drcs glossing limbus {Corpus Glossary, L 243, limbus . ffres . 
liste), or oresta (that is ora I listd), ibid. O 229. As a and u 
are continually mixed up, trus would stand for tras, and that 
for thraes. However, I am loth to accept thraes as final, 
though Sweet has given it a place in his Dictionary. Juvencus, 
when paraphrasing the well-known passage of Matthew (14, 
36, et rogabant eum ut uel fimbriam uestimenti eius tangerenf), 
expresses it by saying {Evang. Hist. III. 130) uestisque 
attingere fila \ extrema exoptant. Hence it would seem 
probable that the common Latin interpretation of fimbria 
was extrema fila. Then thraes, representing fila, may stand 
for thraec — thraet 1 = thraed. The probability of this view 
seems to be strengthened by the synonym liste, appearing 
side by side with draes, to explain limbus. Liste = German 
Leiste = English list (in the phrase 'to enter the lists '), is, as 
far as I can see, nothing but the Anglicized Latin lista, which 
is a derivative of lic-ium, 'thread.' To enter the 'lists' 
means, accordingly, to get inside the ' cord ' marking off the 
arena. Also an English word may be concealed in autem, 

1 1 is represented by s in the Erfurt, C. G. L., V. 319, 44, pede septim caute 
sensim = pedeteptim = pedetemptim. 
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the apparently Latin interpretation of caraxatus, Erfurt? V. 
2 7S» 2 3- I think caraxatus = charaxatus was interpreted by 
Latin scriptus. Then autem must represent 7^/<?/z = uuuten 
uuriten. It is also possible to read charaxatis writum. 

Words wrongly explained by Sweet. 

OET, p. 578 s , ' haedcolc, sf. "a plant." <5>. 570, haetcolae 
colomata.' Read calymmata haeccolae, i.e. haecole = haecile. 
Cp. the German name of Wodan, Hackelberg. Probably 
with the same word we have to do in the Erfurt* (C. G. L., 
V. 227, 45), racana huitil sax ; huitil, if all right, can hardly 
mean anything else but ' white garment ' ; and I don't see 
how racana can be made to agree with that. Racana occurs 
in the Epistles of St. Gregory (XI. 1, propterea misimus 
laenas XV., rachanas XXX., lectos XV.), and as according to 
Georges there is also a byform raga or raca, the word may 
be connected with ON. rqgg, 'rough (goat's) hair.' It would 
then seem that it signifies a coarse cloak or blanket, like the 
Italic sagum. In fact, sagum is explained by hwetel, WW 
158, 10. 

OET, p. 595% Sweet infers a haep, sn. 'heath,' from Ef. 
269, haeth (calomacus). Cp. haet, Ld. het, Ep. 1007, haeth, 
Ef. haedth, Cp. haet. Now, the Leyden (Sweet's Ld. 162) 
reads plainly calomaucus het, and that points rather to the 
'hat' than to the 'heath.' Cp. C. G. L., V. 458, 24, galerum 
pylleum (i.e. pileuni) pastorum deiunco factum ; ibid. V. 458, 
25, galeros calamaucos. Calamaucus is to be connected with 
late Greek fcaXvjiaviciov, also by metathesis tcafirfkaviciov, 
shortened to /ca/jir)\avKi in modern Greek. The word prob- 
ably developed from KaXvfjuidnov. In modern Greek it sig- 
nifies a monk's cap. 

OET, p. 478 b , we read staeg, s. 'pond, pool,' on the 
strength of Ep. 962, staeg uel meri {stagnum). In the dic- 
tionary Sweet would make it appear that staeg represents a 
Latin stagnum ; but in fact it is but misreading of scaeg = 
saeg, 'sea, lake.' 

OET, p. 550°, oem-seten is explained as 'shoot, slip'; but 
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the Corpus Glossary's (A 534) amies , oemsetinne wiingeardes 
does surely not justify such an explanation. We have again 
to do here with 6, misread for 0; oemsetinne has sprung from 
enisetinne = endisetinne, and endisetinne wiingeardes is sub- 
stitute for a former Latin extremi ordines uineae. Cp. C. G.L., 
V. 265, 46, antes extrimi ordinesuinearum. It means, then, 
the 'end-rows of the vineyard.' Cp. Ahd. Gl. II. 364, 39, 
antes enti, a gloss referring to Phocae Ars. 428, 6. In his 
dictionary Sweet exhibits oemseten = + ymbseten, 'shoot,' 
and again ' ymb-seten* , vE. (= very early) oemseten, f. 'shoot, 
slip.' 

I wonder what Sweet's idea of the composition of 'faer- 
bena ~ u [f or o~] ' is, that he can explain it by 'sailor.' I 
have not been able to find a trace of the word in his glossary 
to the texts, but he exhibits it as very early in his dictionary. 
It occurs in the Erfurt" 1 (C. G. L., V. 290, 27), epifates 
faerbenu. Now, epifates is very likely corrupted from 
epiuates — epibates, and that is not a ' sailor,' but a ' pas- 
senger,' 'a man paying for his passage on board ship,' as 
it is explained in the Leyden (C. G. L., V. 423, 11): epi- 
batis qui peruenient et dant nabuhim pro nauigatione. As 
nabulum (i.e. naulum) is explained in the Corpus Glossary, 
N 47, by ferescaet = German Fahr-schatz, ' fare,' it would 
seem natural that the man paying his ' fare ' might be called 
ferescaetta ; and it is possible that this word is hidden in the 
faerbenu on record. Faerbenu may represent a former faeru- 
ena, which may have developed from faerccecca = faerscecca 
=faerscetta = fysceatta. 

As first quotation for OE. for'd — 'forth,' Sweet prints, 
OET, p. 575 b , the Epinal gloss, 529, a fordh (in dies) = Ef. 
a forthe, Cp. a forht. If we turn to the Corpus Glossariorum 
Latinorum, we find (V. 366, 41) the Erfurt gloss exhibited 
this way : indies crudesceret aforthe, while the Epinal reads, 
indies crudesceret a fordh ; the Corpus Glossary has, in dies 
crudesceret aforht. Now Sweet assumed that the Old English 
interpretation was to explain in dies. He was probably led 
to think so by remembering German hinfort (fort-an). But 
surely in dies cannot mean ' in the future,' and no Latin 



328 Schlatter, [Vol. I 

glossator can ever have thought of explaining it by in 
(tempus) posterum (cp. WW 84, 23, in posterum ford on), for 
which a ford would have to be considered the substitute. 
And how are we then to explain the reading of the Erfurt 
afortliE? There is a way to account for it, if we take the 
interpretation as referring to the whole phrase ; that is to 
say, if we conceive that the Old English glossator found 
a Latin interpretation like acrior fieret. For this he put 
his afror uuearth. If that was written afror narth, it could 
— owing to the custom of the scribes to indiscriminately 
use u and / — easily turn to afror farthe, and then to afor 
fortlie, which, when written as one word, could give rise to 
the intentional or inadvertent dropping of one for. The 
gloss refers (as I have shown in the Archiv f. Lat. Lex. X. 3 ) 
to Oros. IV. 3, 5, cum pestilentia in dies crudesceret, auctores 
suasere pontifices lit ludi scaenici diis expetentibus ederentur. 

Also to Orosius (III. 12, 21) refers the Epinal-Erfurt 
gloss, 736= C. G. L., V. 378, 15, piraticam uuicing sceadae 
(Ef) piraticum uuicing sceadan (Ep.). The Corpus Glossary 
(P 391) concurs with the Erfurt in reading piraticAm, and so 
we find, Oros. III. 12, 21, piraticam quoque exercere instituit. 
Hence Sweet cannot be right in assuming, OE7)'p. 462 a , a 
scad a, sm. 'thief.' Very likely the glossator found as Latin 
interpretation maritimum latrocinium, for which the Erfurt 
glossator put the nominative uuicing sceadae = scead(a)e, 
while the Epinal-Corpus glossators, having reference to the 
case of the lemma, put the accusative sceadan. Right here 
I will remark that in a goodly number of instances the read- 
ing of the Corpus is concurrent with that of the Epinal. 
Just what the relations of the Corpus-Epinal and the Erfurt 
are, we shall be able to decide only when the supplement to 
the Corpus Glossariorum shall have been issued. 

OET, p. 620, Sweet quotes ' snid-streo, s.' from Ep. 973, 
snid ~ (sisca); Ef. ~ streu, Cp. 13, snithstreo (gacila). He 
does not offer there any explanation, but in his dictionary he 
doubtingly suggests (Bosworth-Toller's) ' carline-thistle.' It 
seems to me quite plain that the word means exactly what 
its component parts imply, viz. 'cut-up straw' = German 
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' Schnitt-strok' = ' Hacksel' ; sisca probably represents psista 
= tyi)<na, while gacila is =g acila = graece acira = ayypa. 

From Ep. 157 (= C. G. L., V. 348, 7) bona scaet — Ef. = 
Cp., Sweet OET, p. 481*, infers a scaett ' sm. payment, tribute.' 
That any Latin glossator could have explained bona in such 
a manner as to enable the Old English glossator to substitute 
his scaett for it, is in itself very improbable and becomes the 
more so when we find such glosses as boi scaet tas, WW 195, 
10, and bona .scet, WW 358, 22 ; bon see t tas, WW 358, 23. 
What we have to understand by them may be seen from 
WW 195, 7, boia arcus nel geoc ; ibid., 195, 8, boias catenas 
sweorcopsas nel handcopsas ; bona scaet is then misreading for 
boiia scaec ; boiia represents a Greek fioeia which neuter plural 
turned into a Latin feminine singular; the Latin interpretation 
probably read catena, for which the Old English scaec stands 
(cp. Low Saxon schdke, 'link of a chain'); derivative of this 
is sceactd glossing columbar, WW 107, 10, from which sprung 
modern English ' shackle ' ; apparently the same word occurs 
WW 517, 2, plectra sceacelas ; but the first c of that is mis- 
reading for t, which itself is corruption of /, so that we have 
to restore sleacelas = German ' Schldgel! Sweet, in his dic- 
tionary, refers to this corrupted sceacelas, when under scacol 
he gives as second meaning of the word : (f) plectrum. Boias 
corrupted to bains we read in the Epinal-Erfurt, C. G. L., 
V. 346, 55 ; the Old English interpretation is there isaern 
fetor, ' iron fetter ' ; the Corpus (B 38) reads balus . isernfeotor. 

OET, p. 554 a , Sweet quotes a noun zvulluc from Ep. 557, 
uuluc (inuolutits) = Ef. = Cp. ; Ld. 112, uuluc (inuolucrus). 
He does not explain the word, but, it would seem, he refers 
to it, when exhibiting in his dictionary wullic, 'woolly.' 
However, the gloss in question refers to Ezek. 27, 24, to 
which the reading inuolucrus of the Leyden Glossary clearly 
points. We read there in the Vulgate : ipsi negotiatores tui 
multifariam inuolucris hyacinthi et polymitorum gazarumque 
pretiosarum quae obuolutae et astrictae erant funibus, cedros 
quoque habebant in negotiationibus tuis. That we rightly 
refer the word there, is clearly proven by the Old English 
gloss, which Steinmeyer exhibits 1.1. Ahd. Gl. I. 640, 15, 16, 
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innoluclis dicitur quando innoluitur uestimentum .i. vulluch ; 
unlluc is then what the German would call a Wickel-Tuch, 
'a shawl.' 

On the strength of Ep. 402 feormat (fouit) = Cp.-Ef. 
*caeormad, Sweet exhibits, OET, p. 529/, a verb feormiau, 
' support, cherish,' but we can confidently say that this ought 
to be weormian = zvearmian, 'to warm,' which is the usual 
rendering of fouere ; f and u interchange constantly. — Ac- 
cording to Sweet, there is an Old English bord-rima meaning 
' rim.' So he states, OET, p. 509*, on the strength of Ld. 112 
bordremum (rimis). As that is a gloss taken from Gregory's 
Dialogues (3, 36, p. 357), which occurs again Ld. 117 (rimis 
cinnin), we shall say that bordremum must be misreading for 
bordsemum = bordsaemum = bordseamum, ' board-seams,' ' fis- 
sures in boards.' The gloss is also exhibited Alid. Gl. II. 246, 
45. The word to be posited is then bord-seam. Probably, 
instead of tofi-rima, 'gums,' which Sweet infers from Lr. 39 
toTSreomum (gingis), we should read to&-goma. 

Nor can I have any faith in the gebind that Sweet, OET, 
p. 509 15 , posits on account of Ld. 83 ebind (tenacitas uentris). 
He does not explain it there, but the meaning of costiveness, 
assigned among others to gebind in his dictionary, evidently 
reproduces the above tenacitas uentris. As tenere with its 
derivatives appears usually explained by lufiban with its deri- 
vatives, we shall hardly go amiss when supposing that ebind 
stands for hebind, which may represent a hebcnSS = hebtnod = 
haeftno~d. — Why the Anglo-Saxon should have called the 
Parca a burg-run, 'a magic being of the burg,' is not plain. 
True, we know of castle-haunting 'white ladies,' but they 
are rather an invention of the late Middle Ages. The cur- 
rent idea of a Parca was surely that of 'fate.' Such, in 
fact, is the explanation of Parce we find (C. G. L., V. 318, 
47) in the Erfurf : Parce facta (i.e. fata) uel fortune meliores 
(i.e. mulieres), 'die Schicksals-Frauen,' as the German would 
say. If, therefore, we find Ep. 761 parcas burgrunae = Ef. = 
Cp. burgrune, we shall not with Sweet, OE T, p. 636 , posit a 
burg-run, 'sorceress,' but rather a uurdrun = uuyrd-run, 'a 
weird sister.' On d for g cp. C. G. L., V. 1 14, 22, lurdo . 
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gloto = lurgo = lurco glut to ; V. 268, 1, impendit — impingit. 
Wroht-spitel, on record in Cp. 1943 (susurio) and explained by 
Sweet, OET, p. 514*, as slandering, is not to be connected with 
spittan, as he would make us believe in his Dictionary, but 
with sweg; we ought to read wrokt-swigel= wroht-swegel {accu- 
sationes sonans), ' scandal-whisperer' = German 'Ohrenblaser.' 
According to Sweet, OET, p. 488", the galluc glossing 
galla, Epinal 466 (= Erf. — Cp.), refers to a plant we now 
call 'comfrey.' This he gives also in his Student's Dictionary 
of Anglo-Saxon as the meaning of the word. His authority 
for it is Bosworth, who, in turn, relies on Somner. Now 
Somner, in his Dictionary, quotes, in the first place, a galloc, 
to which, sure enough, he assigns the meaning of ' comfrey ' 
among others. He records, however, also a galluc, ' Galla 
D. and MS., a fruit called gaules, also an oak-apple.' The 
entry galloc is probably identical with the sinfitum gallac we 
meet with, WW 298, 20. At any rate, Somner gives by the 
side of ' comfrey ' also ' wall-wort ' as further meaning, and 
that would fit with symphyton. The entry galluc is con- 
fessedly based on the gloss galla galluc of the Cotton MS. 
Cleopatra A III., printed WW 412, 38, a glossary that in 
its essentials coincides with the Corpus Glossary. If, there- 
fore, we are to follow Somner's authority in explaining galluc, 
we must assign to it the meaning of 'gall-nut' or 'oak-apple.' 
And, in fact, we shall not go amiss by doing so, inasmuch as 
the gloss in question is Virgilian, taken from Georg. IV. 267, 
proderit et tunsum gallac admiscere saporem. As to the gloss 
sinfitum gallac, apparently referring to a plant called ' com- 
frey ' or ' wall-wort,' it would seem very probable that gallac 
= galluc has been wrongly joined to sinfitum. Let us sup- 
pose that the latter word was written sifitu; then there was 
surely occasion for a scribe, while copying, to mix it up with 
a neighboring sisita = cicida = KrjKiSa. For this was the 
word in common use instead of the literary galla, as we 
learn from C. G. L., V. 297, 48, galla zizuca rusticae = 
V. 337, 27, zizuga rustice galla, wherewith compare V. 204, 
9, galla genus pigment; quo\d\ greci cecidam dicunt. This 
vulgar name cicida is also hidden away in the adriatica 
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(WW 133, 20), or adriaca (WW 322, 14), appearing as lemma 
of galliic. For WW 133, 20, adriatica uel malum terrae 
galluc is mutilated from galla id [est] cicida uel malum cerri 
galluc, as is also WW 322, 14, adriaca galluc, nothing but 
[galla] id [est] cicida galluc. Malum cerri corresponds ex- 
actly to English ' oak-apple,' while galluc is Anglicized galla, 
formed on the pattern of bealluc and the like. Malum terra 
= malum cerri is the lemma of ga Hoc, WW 45 1, 8. 

OET, p. 598", Sweet quotes from Cp. 1872 {sinopede rede- 
stan), a noun redestan, without trying to explain it. In his 
Student s Dictionary he has, however, ' rede-stan m. once 
synophites (precious stone), Gl.' I do not know of any 
precious stone called synophites, but even if there is anything 
like that, redestan cannot refer to it. Isidore, Etym. XIX. 
17, 3, tells us plainly of a red stone called sinopis that took 
its name from the town of Sinope, in the neighborhood of 
which it was dug. There were three species of it, he says, 
'rubra et minus rubra et inter has media.' Redestan is then 
a stone to make red with, and answers to German Rot el. 
The gloss is evidently taken from Jerem. 22, 14, facit laque- 
aria pingitque sinopede, to which passage also belongs the gloss 
pingit faehit (Epinal-Cofpus). Here it is again to be noted 
that Epinal and Corpus concur in reading faehit, while the 
Erfurt has faethit —faechit. Concerning redestan, compare 
Ahd. Gl. I. 630, 68, sinopide rothsteine t ogre. 

On the strength of such a gloss as Epinal (C. G. L., V. 
349, 14), buccula bucc = Corpus Glossary, B 223, buccula buuc 
= Erfurt (C. G. L., V. 349, 14), buccula bua, Sweet posits a 
bucc m. 'beaver of helmet.' That bucc was the Old English 
expression for the beaver of a helmet is a gratuitous assump- 
tion, and yet Sweet exhibits the word in his Dictionary with- 
out even hinting at its doubtfulness. As the Corpus Glossary 
plainly reads buuc, and as in the Erfurt" 1 (C. G. L., V. 318, 2) 
we find patera fiola uel bucula calicis, one might be inclined 
to think we had to do here with biic, 'bulky vessel,' 'pitcher.' 
But we meet C. G. L., IV. 314, 45, with buccula bucca in a 
glossary where there is no idea of Old English interpretation ; 
again we find IV. 27, 3, bucula bacca, and IV. 489, 32, bucula 
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uacca dimitiue = V. 272, 29 {Erfurt 2 ), bacula uaccadiminu- 
tiuae, wherewith compare IV. 212, 40, bucala uaccula. 
Hence it would appear that neither a pitcher nor a beaver, 
but a cow, is meant. Read then bucida uacca, following the 
traces of Erfurt. 

Shall we with Sweet {OET, p. 641) assign the meaning of 
'eel' to bool, glossing murenula, Cp. 1337= Corpus Glossary, 
M 302 ? I think it is safer to say that murenula refers to the 
ornament mentioned in the Vulgate, Num. 31. 50, Cant. 1, 10. 
Isa. 3. 20. Then bool may stand for bed = begl = German 
Bilgel, which ought to be spelled Biegel ; cp. the expression 
geschniegelt und gebiegelt = 'dressed up like a very dude.' 

As to the Corpus gloss, Cp. 907 = Corpus Glossary, F 293, 
foras . bolcan. Sweet's explanation {OET, p. 578 b ), bolca, 
' sm. gangway in a ship,' seems to be corroborated by the 
OHG. gloss agiauia {= agia uia) bolcliin, on record in 
Heinrici Summarium, Ahd. Gl. III. 164, 19. As foras, not 
foros, is the lemma of bolcan, I had formerly been inclined to 
think that foras . bolcan was truncation of egerere foras . bol- 
can, 'to belch forth, to vomit,' and I referred the gloss to 
Oros. V. 6, 5, clatisa undique mari (the talk is about Sicily) 
egerere foras non facile potest intestinum malum. 

To Deut. 23. 12 probably refers the Corpus gloss, A 328, 
aegesta . gors, which Sweet, OET, p. 578 s , explains as gorst, 
'sm. gorse, furze.' But it is rather gorr=gor, 'dung,' as is 
plain from egesta humo operies, ' cover up your excrements 
with earth.' Wrong gemination of consonants is frequent. 
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